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Постановка та обгрунтування 

актуальності проблеми. Європейські 
інтеграційні тенденції в освіті, Болонський 
процес зумовлюють інтерес до вивчення досвіду 
професійної підготовки магістрів з технічного 
перекладу в інших країнах. Як частина 
загальноєвропейських освітніх перетворень, 
реформування освіти в Україні,  передбачає 
усунення недоліків системи освіти, яка вже 
склалась, одним з яких була слабка іншомовна 
підготовка магістрів з  технічного перекладу у 
вищих навчальних закладів України. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Різні аспекти вищої освіти у США проаналізовано 
у докторських дисертаціях та монографіях 
Н.В.Мукан, С.І.Шандрук. В.О. Кудін  
схарактеризував систему професійної освіти 
США. 

Значним джерелом для вивчення 
американської освітньої системи є праці П.Альтбах 
та Дж. Келлі, Р.Белл, М.Вілльямс, А.Крафт, 
М.Ірот, С.Райт, Р.Реді, Р.Тілер, І.Хеннеси та інших 
американських науковців. 

Попри високу актуальність проблема 
професійної підготовки фахівців з технічного 
перекладу досі недостатньо розроблена і не 
займає належне місце в системі університетів 
України.  

Мета  статті – обґрунтувати та виявити 
особливості розвитку науково-дослідницьких 
здібностей майбутніх магістрів з технічного 

перекладу в США. 
Виклад основного матеріалу дослідження. 

Дослідження є одним з найважливіших 
компонентів післядипломної освіти. Магістерська 
робота часто розглядається як кульмінація 
магістерської програми, і це формальний продукт. 
Проте, цей процес вимагає роботи багатьох 
людей. Два найважливіших компоненти цієї 
роботи є основний керівник і консультативний 
комітет. Ці два компоненти, взаємодіючи зі 
магістрами, створюють значний професійний 
досвід і формують магістерську роботу. Одним з 
найважливіших аспектів дипломної роботи є 
зв'язок між радником і студентом. Методи, 
обставини і особистості різняться і можуть 
зробити їх зв'язок складним завданням для 
магістранта. В кінцевому рахунку несе 
відповідальність студент за досягнення 
достатнього прогресу щодо завершення своєї 
магістерської роботи і щодо отримання високої 
оцінки якості роботи. 

Нижче наведено короткий опис процесу, 
який магістранти повинні дотримуватися, щоб 
здійснити незалежне дослідження. Оскільки 
магістр разом з викладачем розробляють курс, 
студенти повинні почати цей процес заздалегідь 
за цілий семестр. Вони можуть звернутися до 
студентського контрольного списку для 
визначення термінів планування  цих кроків: 
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1) Обговорити зі своїм керівником 
можливість проведення незалежного 
дослідження; 

2) Сформувати основну ідею: проблема 
чи питання, період часу, сферу дослідження, тему 
або творчу майстерність; 

3) Визначити відповідного інструктора: 
науковий керівник студента; член факультету або 
з іншого факультету свого університету або за 
особливим дозволом професора з іншого 
університету або коледжу; 

4) Працювати з обраним викладачем для 
того, щоб просувати дослідження і обговорювати 
план роботи; 

5) Заповнити та надіслати форму для 
незалежного дослідження для його розгляду 
комітетом факультету з індивідуальних 
досліджень [180]. 

В університетах США, дипломні роботи в 
цілому можна розділити на  два типи: якісні 
(qualitative) (які включає в себе творчість) і 
кількісні (quantitative). Хоча деякі дипломні 
роботи не можна чітко віднести до однієї 
категорії [4]. Так як структура і форматування для 
кожного типу різні, ця магістерська робота 
складається з двох розділів з якісним і кількісним 
дослідженням. Хоча деякі вимоги повинні бути 
однакові для всіх магістерських робіт, оскільки це 
важливо для визначення типу дослідження, яке 
здійснює магістрант з самого початку своєї 
випускної програми. 

Якісне або креативне дослідження є типом 
роботи, яка виконана студентами  і є результатом, 
що пропонується в описовій, дослідницькій, 
аналітичній, або творчій формі. Факультети, що 
готують магістрів з технічного перекладу можуть 
мати магістрів, які виконують цей тип 
магістерської роботи [4]. 

Кількісне дослідження – це тип дипломної 
роботи, який зазвичай містить дані, фрагменти 
інформації, виготовлені або досліджені наукові, 
технічні засоби, програмне забезпечення для 
перекладачів. Приклади такого виду дипломної 
роботи можуть включати в себе випробування 
перекладацьких програм при різних технічних 
перекладах і визначення їх досконалості; 
вимірювання впливу двох програм перекладу на 
швидкість та якість технічного перекладу; 
порівняння якості технічного перекладу для 
технічних перекладачів з використанням різного 
програмного забезпечення, щоб знайти кращий 
метод; співвіднесення результатів технічного 
перекладу, отриманого з даних обстеження. 

Ця дипломна робота організована таким 
чином, що магістрант може отримати 
інформацію, якщо пройде різні етапи своєї 
дипломної роботи.  

Магістерська робота дає можливість 
студентам планувати, завершувати, 
інтерпретувати і доповідати про стан 

дослідження. Дипломні проекти не повинні бути 
опубліковані раніше, і повинні бути проведені і 
написані під керівництвом члена випускного 
факультету, керівника кафедри і  
консультативним комітетом. Завершення 
магістерського дослідження становить шість 
академічних кредитних годин для магістрів з 
технічного перекладу. Проекти магістрів повинні 
бути результатом роботи, що була проведена 
незалежно, і являє собою оригінальне 
дослідження та критичний аналіз. Робота повинна 
продемонструвати такі види навчання студента як  
усвідомлення і розуміння важливої поточної 
роботи в області; уміння планувати науково-
дослідницьку діяльність; знання та мотивацію 
здійснювати планову науково-дослідну 
діяльність; здатність аналізувати результати 
досліджень; вміння виводити власні конкретні 
висновки з дослідження; можливість вести 
письмовий опис роботи у вигляді правильно 
організованої магістерської роботи; можливість 
завершити роботу з потенціалом для подання на 
захист або публікації в наукових журналах [4]. 

Робота для незалежного дослідження може 
прирівнюватись до практичного курсу. 
Специфічний формат роботи буде визначатися 
магістрантом і викладачем, який буде оцінювати 
його. Вони можуть вибрати кілька коротких 
документів, або детально розписаних документів 
щодо просування роботи і в залежності від 
характеру дослідження, відеоматеріали, картинки 
або технічні тексти, комп’ютерне та програмне 
забезпечення для перекладу може бути 
доцільним. Робота для дослідження повинна бути 
представлена відповідно до графіка термінів, 
який узгоджено з самого початку, тому робота з 
запізненням може бути не зарахована. 

Незалежне дослідження може бути 
проведене протягом двох, трьох або чотирьох 
кредитів. Кількість кредитів визначається від 
обсягу роботи, що має бути завершена. 

Керівники і магістранти повинні відповідати 
за мінімальну кількість годин на семестр: для 4-
кредитів незалежного дослідження, мінімальною 
кількістю контактних годин є сім. Години 
консультацій з керівником для незалежного 
дослідження повинні бути відповідним чином 
розподілені пропорційно (наприклад, незалежне 
дослідження з 2 кредитів повинно відповідати як 
мінімум 3,5 години). 

Для студентів з чітко визначеними цілями і 
мотивацією, незалежне дослідження дає 
можливість заробити академічний кредит, 
досліджуючи тему або проект та виявляючи до 
цього особливий інтерес, не залучаючи 
однокурсників [1]. Тобто, магістру з технічного 
перекладу необхідно розвивати та організовувати 
свої вміння працювати незалежно, мотивуючи 
себе самостійно. 

Незалежне дослідження магістрів з 
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технічного перекладу передбачено як частина 
навчальної програми, тому навчальна програма 
дозволяє незалежні курси дослідження, але 
обмежує число таких курсів. 

Незалежне дослідження надає студентам 
можливість працювати один на один з 
керівником. Взагалі, незалежні дослідження не 
допускаються, якщо консультації проводились на 
великій відстані. 

Предметом незалежного дослідження 
можуть виникнути з власного досвіду та інтересу 
магістранта або може виходити з практичного 
курсу. Майже у всіх випадках, незалежне 
дослідження включає в себе часті і регулярні 
зустрічі керівника і магістранта; магістр може 
зустрітися з керівником факультету лише кілька 
разів протягом семестру. Курс самостійного 
вивчення може включати в себе науково-дослідну 
проблему, що відображена в одному або 
декількох документах, ряд досліджень, що 
описані в короткому або анотованому списку 
літератури, технічні досліджень в галузі 
технічного перекладу або творчого технічного 
перекладу [1]. 

Визначення теми або питання дослідження, в 
ідеалі для ефективного дослідницького навчання, 
магістр з технічного перекладу є відповідальним 
за визначення теми. Студент може мати інтереси, 
навички та ресурси, які не є очевидними для 
керівника і які не були виявлені та оптимально 
використані, під час консультування у визначеній 
області досліджень. Проте, готовність магістра до 
цієї відповідальності повинна бути реально 
оцінена. Деякі потенційні проблеми можуть 
з’явитися через недосвідченість що призводить до 
труднощів визначення підходящої і можливої 
теми дослідження; високоамбіційний масштаб 
(наприклад, недооцінка часу і наявних ресурсів) 
тощо.  

З урахуванням таких ситуацій, може бути 
більш доцільним, щоб викладач запропонував 
перевірені теми. Це також можливо, щоб 
максимізувати попередній досвід. 

Деякими потенційними проблемами для 
магістрів під час виконання дослідження стають 
недооцінка навантаження та необхідного часу; 
погане планування і координація консультацій; 
нездатність створити контакти / призначення; 
затримки, викликані з часом очікування; 
труднощі у визначенні масштабів, типу і 
актуальності даних, що збираються; 
непередбачуваність наявності даних (наприклад, 
відсутність підтримки з боку зовнішніх 
організацій); недостатня кількість документації 
(наприклад, бібліографічних посилань). 

Магістранти з технічного перекладу, як 
очікується, повинні дотримуватися крайнього 
терміну подачі пропозиції (independent study 
proposal). Заповнена пропозицію незалежного 
дослідження складається з схвалення керівника; 

схвалення інструктора; заповненого бланку 
пропозиції; опису дослідження; програмного 
навчання; списку джерел [3]. 

 Студенти повинні надати всі перераховані 
вище компоненти до відповідних термінів 
семестру. 

Метою магістерської роботи є 
документування наукової діяльності магістра в 
визначеній структурі, що надає відносно 
однорідний вид на роботу, виконану в 
університеті під керівництвом. Структура 
магістерської роботи покликана полегшити 
розуміння студентської наукової роботи людьми, 
які не обізнані зі специфікою представленої 
роботи, але й чітко зрозумілою тим, хто знайомий 
з професійним написання в цілому. Крім того, 
структура дипломної роботи повинна допомогти 
студентам у підготовці рукопису їх наукової 
роботи [4]. 

Курсова робота складається з річного 
дослідницького проекту близько 60-80 сторінок 
на тему обрану студентом і розроблену спільно з 
консультантом факультету. Магістри обирають 
викладача-консультанта навесні першого року і 
розробляють детальний план і анотований список 
літератури з консультантом до кінця листопада 
або до початку грудня. Студенти починають свої 
дослідження, в тому числі поїздки на основі 
досліджень, в літній період другого року. 

У всіх випадках письмовий опис проекту 
вказує на мету і масштаб проекту, який повинен 
бути пов'язаний з відповідною компетентністю 
керівника і містити попередній перелік 
відповідних джерел. Кінцевий продукт для 
самостійного вивчення має відповідати всім 
вимогам (тобто п'ятнадцять-сторінкова робота, 
текст з технічного перекладу, п'ятихвилинне 
відео, і т.д.). 

Проект являє собою завдання, але не кожне 
завдання є дослідницьким проектом. Ефективна 
робота над проектом вимагає ретельну 
концептуалізацію та чіткого визначення мети, 
використання критичного досвіду навчання і 
результатів. 

Проектні роботи магістрів з технічного 
перекладу в США повинні включати в себе 
активне та дослідницьке навчання, яке керується 
самим студентом за рахунок практичної та 
інтелектуальної діяльності. 

Деякі зміни в мисленні керівника проекту та 
магістранта може виявитися необхідним в процесі 
дослідницького проекту. Роль викладача 
переходить від дидактики і авторитаризму до 
сприятливого консультування. Навчання 
зосереджено на студенті, який повинен брати на 
себе ініціативу і відповідальність за своє власне 
дослідницьке навчання. 

Повномасштабні проекти  є дуже 
вимогливими і в деяких випадках, якщо 
магістерська програма триває два роки, то 
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зазвичай такі повномасштабні дослідницькі 
проекти є зарезервованими для студентів на 
останній курс на рік. Але, зазвичай, магістри не 
отримують автоматично необхідний рівень 
компетентності і зрілість для такої роботи і 
дослідницьке навчання починають з першого 
року навчання. 

Магістри з технічного перекладу повинні 
пройти підготовку за методологією наукових 
досліджень та інших необхідних навичок для 
дослідницької роботи (наприклад, комп'ютерна 
грамотність, інтерв'ю, статистичний аналіз, 
вирішення проблем і робочих процесів / 
управління часом). В умовах жорсткої 
конкуренції в освітній культурі, вони також 
повинні навчитися працювати в команді. 

Оцінювання дослідження являє собою 
суперечливий момент, оскільки в різних 
дослідженнях враховуються різноманітні 
критерії. Вони повинні бути чітко визначеними і 
прозорими. При оцінюванні проекту враховується 
особистий внесок магістра та його попередні 
звіти та усні презентації, які доводять, що робота 
виконана особисто студентом. 

Якщо робота є командною, то важливим є 
визначити внесок та оцінити кожного студента, 
тому магістрант готує та представляє особистий 
окремий звіт його роботи. 

Контроль процесу навчання студента в 
дослідженні сприяє збільшенню стимулу до 
навчання; ширшим можливостям навчання, 
вчитися самостійно; активному навчанню. 

Магістранти беруть участь у командній 
роботі і беруть на себе відповідальність за своє 
власне навчання. Дослідження повинно мати 
великий «практичний» компонент. Проблемно-
орієнтовані проекти за участю реальних клієнтів, 
особливо є корисними для магістра, оскільки 
допомогають студентам розвивати ініціативу і 
ставати активними, цілеспрямованими 
студентами і науковцями. 

Дослідження для магістра з технічного 
перекладу є інтелектуально стимулюючим. 
Хороші проекти повинні стимулювати 
інтелектуальну зацікавленість і інтерес з боку 
студентів, крім того, ініціативу, інтелектуальну 
строгість і завзятість, розумову точність.  
Дослідницька робота повинна розвивати й 
когнітивні навички, такі як обробка інформації 
(тобто застосування навичок та знання в 
проблемному навчанні); визначення проблеми 
(тобто аналітичне та критичне мислення); 
уточнення проблеми (тобто творче мислення). 

В ідеалі, нові дані повинні виводитися з 
виконаного дослідження (наприклад, в порівнянні 
огляду літератури, тиражування досвіду, 
моделювання явища, збір даних). Дослідження 
повинно виводити певні висновки, хоча вони 
можуть носити тимчасовий характер, а не 
остаточні відповіді на поставленні питання в 

дослідженні. Проектні роботи повинні бути 
відкритими для всіх магістрантів (тобто одне 
дослідження спонукає подальше, а не просто 
стверджує, заздалегідь визначений, відомий 
висновок). 

Робота над проектом сприяє розвитку різних 
важливих навичок, наприклад: 

1) дослідження (визначення місця 
розташування / оцінки інформації, результат 
ініціативи розслідування); 

2) навички презентації (тобто усно і 
письмово); 

3) практичні навички / психомоторики; 
4) навички «ринкових відносин» (довічні 

навички навчання, професійна практика, час і 
управління людьми, комп'ютерна грамотність). 

Для того щоб магістранти були в змозі 
провести ефективну проектну роботу, вони 
повинні володіти: 

1) методологічними компетенції 
(визначення питання дослідження, розробка 
питань, збір та обробка даних, звіт підготовки); 

2) необхідними навичками (обробка текстів, 
співпраця за допомогою електронних ресурсів, 
консультації онлайн, статистичний аналіз, 
самостійне вирішення проблем, управління та 
планування робочого процесу та часу); 

3) робота в команді. 
Висновки та перспективи подальших 

розвідок напряму.  Чіткі цілі, орієнтованість на 
результат (чіткий розподіл ролей, ефективна 
система комунікацій, методи моніторингу 
продуктивності, зворотній зв'язок), компетентний 
керівник, чіткі зобов'язання,командна робота та 
сприятливий клімат, стандарти передового 
досвіду, зовнішня підтримка сприяє позитивно на 
дослідницьку роботу студента та на його 
розвиток науково-дослідницьких здібностей 
майбутніх перекладачів з технічного перекладу. 
До подальших розвідок напряму вважаємо 
доцільним віднести вивчення розвитку науково-
дослідницьких здібностей магістрів з технічного 
перекладу в інших країнах (Німеччини, Великої 
Британії, Франції тощо). 
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KSZTAŁCENIE I DOSKONALENIE NAUCZYCIELI 

W SYSTEMIE STUDIÓW DLA PRACUJĄCYCH W PRL W LATACH  
70. i 80. XX WIEKU 

 
Uzasadnienie problemu. System kształcenia i 

doskonalenia kwalifikacji nauczycieli jest zwrotnie 
sprzężony z systemem edukacyjnym każdego kraju. 
Kształcenie nauczycieli nie stanowi samo w sobie 
odrębnej całości, lecz zależy od szeregu czynników 
tworzących pewien układ, w którym od dziesięcioleci 
występują takie elementy jak: rekrutacja, selekcja, 
wstępne kształcenie, dokształcenie i doskonalenie 
oraz kształcenie do objęcia kierowniczych stanowisk. 
Od połowy XX wieku w Polsce formułowany był 
postulat, aby wszystkich nauczycieli, bez względu na 
to w jakiej placówce oświatowej podejmują pracę, 
kształcić na poziomie szkoły wyższej. Okres budowy 
państwa socjalistycznego charakteryzowała 
centralizacja, ujednolicenie i upolitycznienie oświaty, 
które szczególnie wpływały na oświatę dorosłych. 
Edukacja dorosłych przestała być autonomiczną, a 
stała się częścią systemu centralnego. Zrezygnowano 

z nazwy «oświata dorosłych» na rzecz terminu 
«kształcenie robotników» czy «edukacja 
pracujących» [9, s. 57]. Człowiek, którego głównym 
zadaniem jest realizowanie idei socjalizmu, miał 
mieć odpowiednio ukształtowaną osobowość 
budowniczego socjalizmu. Pedagogika zatem, jako 
nauka o wychowaniu, miała określić główne cechy 
osobowości człowieka, który «polski ideał społeczny 
będzie wcielał w życie» [12, s. 57], oraz środki do 
realizacji tego celu.  

Analiza ostatnich badań i publikacji. Podjęte 
przez władze oświatowe działania na rzecz 
kształcenia i doskonalenia nauczycieli w systemie 
studiów dla pracujących zainspirowały wiele prac 
poświęconych procesowi dydaktycznemu. Można 
wśród nich wymienić opracowania L.Bandury, 
S.Krawcewicza, Cz.Maziarza, M.Roguskiego, 
J.Starościaka, K.Wojciechowskiego, S.Kaczora, 


